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Livre en consigne auprès de votre Association 
Pour plus de détails 

Voir : http://www.famillesperron.org/doc/bon2017.pdf 
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E 
nfin un soleil qui nous réchauffe, après 

quelques centimètres de neige, ça fait du 

bien. Déjà, nous planifions l’aménagement 

de nos sols pour le jardinage et, le temps des se-

mences sur nos fermes approche. Nous les mem-

bres de l’AFPA, devons aussi semer, 

faire connaître les objectifs et buts de 

notre Association pour récolter de 

nouveaux membres, car plusieurs 

membres nous laissent pour différentes 

raisons.  

 

Depuis quelques temps; je vous parle 

de promotion, du port de l’épinglette, 

de visibilité dans notre entourage, de 

faire connaître à nos membres, par un 

article dans notre bulletin, les bons coups d’un 

« Perron » de votre région. 

 

Oui, c’est certain que ça implique : prendre le 

temps de lire le journal de notre ville/région, pa-

trouiller le WEB et prendre en photo, découper 

l’article ou faire du copie/collé et nous faire par-

Le mot du président Word from the President 

F 
inally, the sun is warming us up, and after 

“several” inches of snow, the sun feels 

good. Gardeners are already thinking about 

preparing the ground, and the time for farmers to 

plant seed is approaching. Association des familles 

Perron d’Amérique members should 

also think about planting seeds, and 

publicizing the objectives of our asso-

ciation, in order to “grow” our mem-

bership, because a number of mem-

bers are leaving the association, for 

one reason or another. 

 

For a while now, I have been talking 

about promoting our association, 

wearing its pin, increasing the associa-

tion’s visibility in your circles. Also, I 

have been encouraging you to let our members 

know, through an article in our Vue du perron 

bulletin, of the good works of a Perron in your 

region. 

 

Certainly, this implies the following: taking the 

time to read local and regional newspapers, keep-

ing track of pertinent information on the World 

Wide Web, of cutting out an article or making a 
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venir ces informations (tout en n’oubliant pas 

d’en inscrire la ou les sources).  

 

Le Programme * Soutien à l’Excellence * existe 

toujours, mais nous manquons de demandes. Ce 

programme consiste à offrir une aide financière à 

des jeunes portant le nom « Perron » ou affiliés à 

ce patronyme. Voir notre site WEB pour le docu-

ment complet. 

 

Dans les prochains jours, il y aura l’Assemblée 

générale de notre Fédération à laquelle je partici-

perai avec d’autres membres de l’AFPA. 

 

À ne pas manquer aussi cet été le Congrès Mon-

dial Acadien qui aura lieu du 10 au 24 août 

2019 à l’Île-du-Prince-Édouard et dans le sud-est 

du Nouveau-Brunswsick. www.cma2019.ca  

 

Dans les prochaines pages, vous trouverez entre 

autres :  

 

 Bienvenue à une nouvelle collaboratrice que 

plusieurs d’entre vous ont déjà rencontrée : 

Monique Picard (notre Gargottine Interna-

tionale) qui nous parlera des Filles du Roy 

 

 Les informations pour notre rassemblement 

incluant le formulaire d’inscription et les 

coordonnées pour la réservation de votre 

chambre d’hôtel. 

 

 Une visite dans l’ouest canadien. 

 

 Une rencontre au cimetière. 

 

Bonne lecture et on se voit à Gatineau…  

 

Normand 

copy of it and forwarding the information to the 

association — without forgetting to mention the 

source of the information. 

 

The Soutien à l’Excellence program still exists, 

but we are lacking nominations for the award. 

The program offers financial support to young 

people named Perron or who are connected with 

the Perron family. Consult the association’s web 

site (famillesperron.org) for complete informa-

tion. 

 

There annual meeting of the Fédération des asso-

ciations de familles du Québec will take place 

shortly, and I plan on attending, along with other 

AFPA members. 

 

Not to be missed this summer is the Congrès 

Mondial Acadien (www.cma2019.ca), which 

takes place Aug. 10-24 on Prince Edward Island 

and in southeast New Brunswick. 

 

On the pages that follow you will read material, 

including: 

 

 Welcome to a new contributor, whom a 

number of you already know: Monique 

Picard (our international “Gargottine”) who 

will speak to us about Les Filles du Roy; 

 

 Information regarding the annual rassemble-

ment in Gatineau, Quebec/ Ottawa, includ-

ing a registration form and the necessary 

information to reserve a hotel room; 

 

 A visit to the Canadian West; and 

 

 A meeting in the cemetery. 

 

Happy reading, and we look forward to seeing 

you this summer in Gatineau.  

 

Normand 

http://www.cma2019.ca
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Rassemblement 2019 

des familles Perron 
LES 9, 10 ET 11 AOÛT 

 
 
 
 

L 
e rassemblement de l’Association des fa-

milles Perron d’Amérique 2019 aura lieu 

à l’hôtel Four Points by Sheraton Gati-

neau-Ottawa, 35, rue Laurier, Gatineau, 

QC J8X 4E9. 

 

Les dates sont du 9 

au 11 août 2019. 

Un bloc de cham-

bres est réservé pour 

l’AFPA. Il y a des 

chambres avec un lit 

king, des chambres 

avec deux (2) lits 

doubles et des cham-

bres qui sont adap-

tées pour fauteuils 

roulants. Toutes les 

chambres sont à 

139$ plus taxes la nuitée (ajouter 20$ par per-

sonne supplémentaire en occupation triple ou 

quadruple). Les chambres seront disponibles à ces 

prix jusqu’au 10 juillet 2019.  

 

L’heure d’arrivée est 15 h et l’heure du départ 

midi. Le prix du stationnement pour notre ras-

semblement est de 10$ plus taxes par jour. (Si les 

réservations sont faites à partir du site web, le 

prix du stationnement ne peut être modifié. Il se-

ra changé à 10$ plus taxes lors du paiement fi-

nal.) Les réservations peuvent être faites directe-

ment avec l’hôtel au 1-888-627-8089 

(Mentionner que c’est pour « RASSEMBLE-

MENT PERRON »), avec Mme Caroline Forest 

au 1-819-503-8149 ou sur le site web.  

Gathering of the 

Perron Families 
AUGUST 9, 10 AND 11, 2019 

 

 

 

T 
he next gathering of the Association des 

familles Perron d’Amérique will take 

place at the Four Points by Sheraton 

Gatineau-Ottawa Hotel at 35 Laurier 

Street, Gatineau, Quebec, J8X 4E9. 

 

The dates are the 9th 

to the 11th of Au-

gust, 2019. A 

block of rooms has 

been reserved for 

the AFPA. The 

rooms have either 

one king size bed or 

two queen size beds 

and there are rooms 

adapted for wheel-

chairs. All rooms 

are 139$ plus taxes 

per night (add 20$ 

for each additional person for triple or quadruple 

occupancy). The rooms will be available at this 

price until July 10, 2019. 

 

Check-in starts at 3 p.m. and check-out time is at 

noon. The price for parking for our gathering is 

10$ plus taxes per day. (Should you reserve your 

room through the website, the price for the park-

ing cannot be modified. The price will be 

changed to 10$ plus taxes upon your check-out.) 

 

Reservations can be made directly through the 

hotel at 1-888-627-8089 (mention that it is for 

‘Rassemblement Perron’), with Mrs. Caroline For-

est at 1-819-503-8149 or on the website. 

 

https://www.marriott.fr/meeting-event-hotels/group-corporate-travel/groupCorp.mi?resLinkData=3DRassemblement%20des%20Familles%20Perron%20d%27Am=C3=A9rique%5EYOWFP%60nagnagB%7CnagnagE%60139.00%60CAD%60false%604%608/9/19%608/11/19%607/10/19&app=3Dresvlink&stop_
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Journée cabane à sucre 
 

 

Monique Blouin, membre 970. 

 

S 
amedi 13 avril-2019, journée cabane à sucre 

à Saint-Isidore-de-Clifton pour les Perron. À 

cette occasion, 104, descendants d’Alphonse 

et d’Anna Perron ont fraternisé. Dîner copieux 

au village, musique d’ambiance, ballade en charrette 

jusqu’à l’érablière Nouvelle Génération sur le chemin 

des Perron. 

  

Visite de l’installation, tire sur la neige et pizza pour 

clôturer cette belle journée ensoleillée. 

 

Merci aux organisateurs Normand, André et Michel 

Perron ainsi qu’à nos hôtes Hugo Perron et Isabelle 

Blouin. 

 

Springtime Rite : 

Maple Sugar Shack Camp Outing 
 

Submitted by Monique Blouin, AFPA member 970. 

 

A 
 sizable group of Perron family members 

visited a maple-sugar camp at St. Isidore 

de Clifton, on April 13, 2019. Descen-

dants of Alphonse and Anna Perron took 

advantage of their visit to socialize. The day included 

an ample lunch, festive music, and a wagon ride to 

the Nouvelle Generation maple-sugar shack on Perron 

Road (Chemin des Perron). 
 

The group observed the maple-syrup making process, 

enjoyed maple taffy made on snow, and ate pizza to 

finish their visit on a beautiful sunny day. 
 

Thank you to the organizers — Normand, André and 

Michel Perron — as well to our hosts Hugo Perron 

and Isabelle Blouin. 
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Membres présents : Bertha 869; Jean-Luc 
Montminy 1001, Linda 943, Line Théroux 
999; Lise 942; Claude 931; Gaston 932; Céline 
921, André 928; André Blouin 993; Michel 
1005; Normand 838; Lionel 922; Francine 
923; David Tear 1002; 
 
Members present included Bertha (869), 
Jean-Luc Montminy (1001), Linda (943), Line 
Théroux (999), Lise (942), Claude (931), Gas-
ton (932), Céline (921), André (928), André 
Blouin (993), Michel (1005), Normand 
(838), Lionel (922), Francine (923) and David 
Tear (1002). 
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U 
ne question a été soulevée à ce sujet 
lors de la dernière séance du conseil 
d’administration de la Fédération.  
 

Rappelons que la vente de données d’ordre généa-
logique a déjà été l’objet d’une décision judiciaire 
impliquant l’Institut Drouin il y a quelques an-
nées. Voir à ce sujet : https://www.ledevoir.  
com/societe/actualites- en- socite/409526/la
-liste-electorale-du-quebec-vendue-sur-internet 
 
Retenons du jugement prononcé une mention 
particulière, au paragraphe 63, selon laquelle 
"toute autre utilisation doit être interdite faute de 
consentement des per- sonnes qui ont fourni les-
dits renseignements". C’est un peu le même prin-
cipe que pose le chapitre P-39.1 des Lois du Qué-
bec, soit la LOI SUR LA PROTECTION DES REN-
SEIGNEMENTS PERSONNELS DANS LE SECTEUR 
PRIVÉ: 
 
12. L’utilisation des renseignements contenus 
dans un dossier n’est permise, une fois l’objet du 
dossier accompli, qu’avec le consentement de la 
personne concernée, sous réserve du délai prévu 
par la loi ou par un calendrier de conservation 
établi par règlement du gouvernement. 
1993, c. 17, a. 12. 
 
13. Nul ne peut communiquer à un tiers les ren-
seignements personnels contenus dans un dos-
sier qu’il détient sur autrui ni les utiliser à des 
fins non pertinentes à l’objet du dossier, à moins 
que la personne concernée n’y consente ou que la 
présente loi ne le prévoie. 
1993, c. 17, a. 13; 2006, c. 22, a. 114. 
 
14. Le consentement à la collecte, à la communi-
cation ou à l’utilisation d’un renseignement per-
sonnel doit être manifeste, libre, éclairé et être 
donné à des fins spécifiques. Ce consentement ne 
vaut que pour la durée nécessaire à la réalisation 
des fins pour lesquelles il a été demandé. 
 

Confidentialité des données 

recueillies pour la généalogie 

Confidentiality of Data Collected 

for Genalogical Purposes 

A 
 question was raised on this issue at the 
last meeting of the Fédération’s Board of 
Directors. It should be remembered that 
the sale of genealogical data has already 

been the subject of a legal case involving the Insti-
tut Drouin a few years ago. With respect to that 
case, please see (in French only): https://
www.ledevoir.com/societe/actualites-en- so-
ciete/409526/la-liste-electorale-du-quebec-
vendue-sur -internet 
 
With respect to the decision in that case, there is a 
mention in paragraph 63, according to which ’’any 
other utilisation is prohibited without the consent 
of the persons who provided the said informa-
tion’’. It’s somewhat the same principle found in 
Chapter P-39.1 of the Laws of Québec, that is, the 
LAW ON THE PROTECTION OF PERSONAL INFOR-
MATION IN THE PRIVATE SECTOR:  
 
12. The utilisation of information contained in a 
file is only allowed, once the objective of the file 
has been accomplished, with the consent of the 
person concerned, subject to the delay provided 
by law, or by the retention schedule established 
by government regulation.  
1993, c. 17, a. 12.  
 
13. No one may communicate, to a third party, the 
personal information contained in a file he/she 
has on another person, nor use such information 
for purposes unrelated to the objective of the file, 
unless the consent of the person concerned has 
been given, or the current law makes allowance 
for it. 
1993, c. 17, a. 13; 2006, c. 22, a. 114.  
 
14. Consent for the collection, communication or 
use of an item of personal information must be 
evident, free, informed, and given for specific pur-
poses. This consent lasts only for the length of 
time necessary to the achievement of the ends for 
which it was requested. 
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Un consentement qui n’est pas donné conformé-
ment au premier alinéa est sans effet. 
 
Commentaire : ceci dit, il faut dénoncer une si-
tuation pour faire respecter le principe et les rè-
gles qui en découlent: 
 
91. Quiconque recueille, détient, communique à 
un tiers ou utilise un renseignement personnel 
sur autrui sans se conformer à une disposition 
des sections II, III ou IV de la présente loi est pas-
sible d’une amende de 1 000 $ à 10 000 $ et, en 
cas de récidive, d’une amende de 10 000 $ à 20 
000 $. 
 
Toutefois, dans le cas d’une contravention à l’ar-
ticle 17, l’amende est de 5 000 $ à 50 000 $ et, en 
cas de récidive, de 10 000 $ à 100 000 $. 
 
Autres commentaires: dans le cas d’un fichier de 
données généalogiques comportant des informa-
tions fournies par des personnes physiques, au-
trement que des données recueillies par la 
consultation d’actes civils ou religieux datant d’a-
vant 1940, il y aurait par conséquent matière à 
dénonciation en vertu de cette loi qui est en vi-
gueur depuis 1993. La Loi permet de penser 
qu’une personne pourrait se plaindre en effet si 
elle croyait n’alimenter qu’une association de 
familles ou son généalogiste, surtout si les infor-
mations deviennent en quelque sorte publiques. 
Avec la fréquence des vols d’identité, les gens se 
préoccupent davantage de cela maintenant. 
 
Si vous souhaitez ajouter de l’information à ce 
sujet,   n’hésitez   pas   à   nous   la   transmettre à: 
president@fafq.org 
 
 
Nota : Ce document traite des lois applicables au 
Québec. Les provinces et les territoires ont tous 
leurs propres lois sur la protection des renseigne-
ments personnels. Voir : https://www.priv.gc.ca/
fr/a-propos-du-commissariat/ce-que-nous-
faisons/collaboration-avec-les-provinces-et-les-
territoires/lois-et-organismes-de-surveillance-
provinciaux-et-territoriaux-en-matiere-de-
protection-de-la-vie-privee/  

Consent which is not given as per the first para-
graph is without effect. 
 
Comment: that being said, (non-conforming) 
situations must be reported to ensure that the 
principles and rules flowing from them are re-
spected:  
 
91. Whoever collects, holds, and communicates to 
a third party, or uses an item of personal informa-
tion of a person without respecting the disposi-
tions of Sections II, III or IV of the current law is 
liable to a fine of $1 000 $ to $10 000, and, in the 
case of reoffending, to a fine of $10 000 to $20 
000.  
 
However, in the case of the contravention of Arti-
cle 17, the fine is $5 000 to $50 000, and, in the 
case of reoffending, $10 000 to $100 000. 
 
Other comments: in the case of a file of genealogi-
cal data containing information provided by indi-
viduals, other than data collected through the con-
sultation of civil or religious acts dated prior to 
1940, there would consequently be the possibility 
of complaint pursuant to this law, in effect since 
1993. The Law suggests that a person could lodge 
a complaint if he/she believed they were only pro-
viding information to a family name association, 
or to his/her genealogist, especially if the infor-
mation should somehow become public. People 
are increasingly preoccupied by that, given the 
increasing frequency of identity theft these days. 
 
If you would like to add information on this sub-
ject, please feel free to send it to: presi-
dent@fafq.org. 
 
 
Note: This document refers to applicable laws in 
Quebec. The provinces and territories all have 
their own laws on privacy and protection of per-
sonal information. See: https://www.priv.gc.ca/
en/about-the-opc/what-we-do/provincial-and-
territorial-collaboration/provincial -and-
territorial-privacy-laws-and-oversight/. 
 
 

mailto:president@fafq.org
https://www.priv.gc.ca/fr/a-propos-du-commissariat/ce-que-nous-faisons/collaboration-avec-les-provinces-et-les-territoires/lois-et-organismes-de-surveillance-provinciaux-et-territoriaux-en-matiere-de-protection-de-la-vie-privee/
https://www.priv.gc.ca/fr/a-propos-du-commissariat/ce-que-nous-faisons/collaboration-avec-les-provinces-et-les-territoires/lois-et-organismes-de-surveillance-provinciaux-et-territoriaux-en-matiere-de-protection-de-la-vie-privee/
https://www.priv.gc.ca/fr/a-propos-du-commissariat/ce-que-nous-faisons/collaboration-avec-les-provinces-et-les-territoires/lois-et-organismes-de-surveillance-provinciaux-et-territoriaux-en-matiere-de-protection-de-la-vie-privee/
https://www.priv.gc.ca/fr/a-propos-du-commissariat/ce-que-nous-faisons/collaboration-avec-les-provinces-et-les-territoires/lois-et-organismes-de-surveillance-provinciaux-et-territoriaux-en-matiere-de-protection-de-la-vie-privee/
https://www.priv.gc.ca/fr/a-propos-du-commissariat/ce-que-nous-faisons/collaboration-avec-les-provinces-et-les-territoires/lois-et-organismes-de-surveillance-provinciaux-et-territoriaux-en-matiere-de-protection-de-la-vie-privee/
https://www.priv.gc.ca/fr/a-propos-du-commissariat/ce-que-nous-faisons/collaboration-avec-les-provinces-et-les-territoires/lois-et-organismes-de-surveillance-provinciaux-et-territoriaux-en-matiere-de-protection-de-la-vie-privee/
https://www.priv.gc.ca/en/about-the-opc/what-we-do/provincial-and-territorial-collaboration/provincial-and-territorial-privacy-laws-and-oversight/
https://www.priv.gc.ca/en/about-the-opc/what-we-do/provincial-and-territorial-collaboration/provincial-and-territorial-privacy-laws-and-oversight/
https://www.priv.gc.ca/en/about-the-opc/what-we-do/provincial-and-territorial-collaboration/provincial-and-territorial-privacy-laws-and-oversight/
https://www.priv.gc.ca/en/about-the-opc/what-we-do/provincial-and-territorial-collaboration/provincial-and-territorial-privacy-laws-and-oversight/
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L’histoire d’Arthur « Herculan » 

Perron, mon arrière-grand-père 

 
Écrit par Gabrielle Perron-Newman (313) 

The story of my great-grandfather, 

Arthur ‘Herculan’ Perron 

 
By Gabrielle Perron-Newman (313)  

C 
omme beaucoup d’événements qui ont 

changé ma vie, celui-ci a commencé 

par un appel téléphonique. Le cousin 

germain de mon père, Camille de Dor-

val, me demandait si j’étais intéressée à recevoir 

des livres d’histoire et de généalo-

gie. Immédiatement, j’ai dit « oui »! 

 

Lorsque j’ai reçu les livres, c’est la 

couverture orange vif du livre Ré-

prouvés, malvats, hurlots et autres 

gentilshommes (Guérin, Mtl, 

1996) de Rolland Morrissette qui a 

attiré mon attention. Camille m’a-

vait dit que Rolland était natif de 

St-Paul de Chester (maintenant 

Chesterville, QC); le village où j’ai passé mes pre-

miers neuf ans et où trois générations de ma fa-

mille ont vécu. En l’espace de quelques pages, j’ai 

trouvé la photo des parents de l’auteur : Adélina 

Perron et Joseph Morrissette. Quelle surprise de 

voir une photo de cette dame, la sœur de mon 

arrière-grand-père. Il va sans dire que je me suis 

assise et j’ai dévoré le livre dans un temps record. 

 

Dans la préface, il est clairement indiqué que le 

livre n’est pas le fruit de recherches mais plutôt 

sur une collection de souvenirs d’enfance et d’ex-

périences personnelles. Heureusement, car le livre 

contient beaucoup de fautes. Toutefois, je suis 

extrêmement reconnaissante envers Rolland; ses 

mémoires et ses histoires m’ont permis de com-

mencer une quête pour savoir ce qui s’était passé 

dans la vie de mon arrière-grand-père entre l’âge 

A 
s with many life-changing events in 

my life, this one also started with a 

phone call. My Dad’s first cousin, 

Camille from Dorval, wanted to 

know if I would be interested in 

some books he had on history and 

genealogy.  My answer was an im-

mediate ‘yes’! 

 

When the books arrived, I was 

drawn instantly to the bright orange 

cover of Réprouvés, malvats, hur-

lots et autres gentilshommes 

(Guérin, Mtl, 1996) written by 

Rolland Morrissette. Camille had 

told me that Rolland was a native of St-Paul de 

Chester; the town that I called home for the first 

nine years of my life and where three generations 

of my family had lived. Just a few pages in, I 

found a picture of the author’s parents: Adélina 

Perron and Joseph Morrissette. I knew Adélina 

was my great-grandfather’s sister. What a surprise 

to see a picture of this lady! Needless to say, I sat 

down and read the book in no time at all. 

 

In the preface, it clearly states that the book is 

not based on research but rather on a collection 

of childhood memories and personal experiences. 

Thank goodness for that, as the book is riddled 

with errors. Nevertheless, I am immensely grate-

ful to Rolland. His memories and his stories 

started me on a quest to find what had happened 

to my great-grandfather from the age of 7 (or 8) 
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de 7 (ou 8) ans quand il perd son père et l’âge 

de 19 ans quand il se marie. 

 

Quand j’ai terminé la lecture du livre, deux dé-

tails me troublaient. Premièrement, Rolland men-

tionne plusieurs fois que sa mère est « a Dover 

girl » (une fille de Dover). Malgré les trous dans 

sa mémoire, je ne pouvais croire que cette infor-

mation sur sa mère était incorrecte. Deuxième-

ment, il mentionne souvent un oncle Damien. 

Qui est cet oncle Damien? 

 

À l’ordinateur et j’ai commencé une recherche 

sur Google Maps à fin de localiser la ville de Do-

ver. J’ai d’abord débuté ma recherche dans l’état 

du Massachusetts car on m’a toujours dit que la 

famille de mon arrière-grand-père avait immigré à 

Lowell ou Amesbury. N’y trouvant aucune ville 

de ce nom, j’ai regardé dans d’autres états de la 

Nouvelle-Angleterre. J’ai trouvé une ville du nom 

de Dover au New Hampshire voisine de la ville de 

Somersworth. Maintenant des signaux d’alarme se 

faisaient entendre! Je savais qu’Arthur avait épou-

sé Olivine Gagnon à Somersworth, N.H. en 

1883. L’information dans mon logiciel de généa-

logie Family Tree Maker me révèle que non seule-

ment mes arrière-grands-parents s’étaient mariés à 

l’église catholique St-Martin de Tours à Somers-

worth mais aussi Adélina et Joseph Morrissette en 

1887, Joseph (frère aîné d’Arthur) et Clarissa 

Lebrun Carrier en 1880, Mathilde (sœur d’Ar-

thur) et Sinaï Carrignan en 1888 et Marie (sœur 

d’Arthur) et Élie Gagnon en 1886. On retrouve 

ces mariages dans le livre St. Martin’s Church 

Marriages 1882-1976 : Somersworth, New 

Hampshire de Fernand Croteau. Arthémise, la 

benjamine de la famille, marie Ernest Boisvert en 

1889 dans le village voisin soit Rollinford, N.H. 

 

Par la suite, la consultation des recensements allait 

when he loses his father to the age of 19 when he 

marries. 

 

When I finished reading the book, two details 

keep gnawing at me. Firstly, Rolland refers several 

times to his mother as being ‘a Dover girl’. De-

spite so many errors in his memory, I could not 

believe that this information about his mother was 

incorrect. Secondly, he often mentions an Uncle 

Damien. Who was this Uncle Damien? 

 

I fired up my computer and began my search on 

Google Maps to find ‘Dover’. I started looking in 

the state of Massachusetts as I had always been 

told that my great-grandfather’s family had immi-

grated to Lowell or Amesbury. Finding no town 

or city by that name, I started looking further 

afield. I found a ‘Dover’ in New Hampshire next 

to a place called ‘Somersworth’. Now bells were 

going off in all directions! I knew Arthur had mar-

ried Olivine Gagnon in Somersworth, N.H. in 

1883. I immediately went to my Family Tree 

Maker Program and not only were my great-

grandparents married in St-Martin de Tours 

Catholic Church in Somersworth but also Adélina 

and Joseph Morrissette in 1887, Arthur’s 

brother, Joseph, married Clarissa Lebrun Carrier 

in 1880, Arthur’s sister, Mathilde, married Sinaï 

Carrignan in 1888 and another sister, Marie, wed 

Élie Gagnon in 1886. Their weddings are cata-

logued in the volume St. Martin’s Church Mar-

riages 1882-1976: Somersworth, New Hamp-

shire by Fernand Croteau. Arthur’s youngest sis-

ter, Arthémise, married Ernest Boisvert in the 

neighbouring town of Rollinford, N. H. in 1889. 

 

The next stage was looking up any census I could 

find for Stafford County, N.H. My husband and I 

had a difficult time finding the appropriate infor-
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In 11th, June 1880 United States Federal Census 
Adele Paron 

Gender: F 

Birth: Canada 

Residence: 

Age: 39 

Marital status: Widowed - veuve 

Occupation: Keeping House – ménagère 

Race: White 

Ethnicity: American 

New dwelling: X                                       Township: Somersworth 

Father’s birth place: Canada                              County: Strafford 

Mother’s birth place: Canada                              State: New Hampshire 

Children: Archie Paron ** Nom qu’Arthur retient et utilise toute sa vie                                 

        Arthemise Paron 

        Joseph Paron  

        Matilda Paron (Mathilde)  

        Mary Paron (Marie) 

        Delvina Paron (Adélina) 

        John Paron (Jean)                     

Sachant que mon arrière-grand-père est né aux 

Éboulements, je me réfère au recensement de 

1871 au Canada. Effectivement, la famille est 

aux Éboulements et Ignace, son père, est présent.  

I knew my great-grandfather was born in Les 

Éboulements, a town on the northern shore of 

the St. Lawrence River. The next logical step was 

to find an earlier census to confirm his presence 

in that town. The 1871 Canadian Census does 

just that.  

me permettre de retrouver Arthur et sa famille. 

Mon mari et moi avons eu de la difficulté car le 

nom Perron devient Paron dans le recensement 

de 1880. Mais la famille est belle et bien installée 

à Somersworth dans le comté de Stafford.  

 

Et devinez quel nom figure aussi au recensement 

du comté de Strafford en 1880? Et oui, l’élusif 

Damien Perron. Lui et sa femme, Virginie Trem-

blay, et leur fils Joseph demeurent à Somers-

worth. En cherchant dans mes notes, je réalise 

que Damien est l’oncle paternel de mon arrière-

grand-père. 

 

mation considering the spelling of the family 

name. But finally we did and what a surprise to 

find the family in Somersworth in 1880. 

 

And guess who also shows up on the 1880 Straf-

ford County Census? Yes, you guessed it; the elu-

sive Damien Perron. He, his wife, Virginie 

Tremblay, and their son Joseph also reside in 

Somersworth. Going through my notes, I realized 

that Damien was my great-grandfather’s paternal 

uncle. 
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1871 Census of Canada (Source: Roll: C-10347; Page 29; Family No: 93) 
 

Name: Arthure Perron  

Gender: Male    Age: 7 

Birth Year: abt 1864 

Birth Place: Quebec 

Religion: Catholic 

Origin: French 

Province: Quebec 

District: Charlevoix 

Household Members:                    Ignace Perron       35  

                                       Adel Perron          30 

                                       Virginie Perron     11 

                                        Joseph Perron       10 

                                        Jean Perron             8 

                                        Arthure Perron        7 

                                        Mathilde Perron      4 

                                        Adeline Perron        3 

Les années entre les deux recensements verront 

de gros changements dans la vie d’Ignace, Adèle 

et leurs enfants. 

 

À suivre… 

The 9 years between the 1871 and the 1880 

censuses would see huge changes in the lives of 

Ignace, Adèle and their children. 

 

To be continued…  

 

Daniel Perron dit Suire et Louise Gargotin 
Le 26 février 1664 – Château-Richer, QC 

 

Antoine Perron et Jeanne Tremblay 
Le 15 janvier 1691 – L’Ange-Gardien, QC 

 

Pierre Perron et Félicité Bouchard 
Le 10 janvier 1729 – Baie Saint-Paul, QC 

 

Jean Baptiste Perron et Josette Bouchard 
Le 1er mai 1759 – Isle-aux-Coudres, QC 

 

François Perron et Geneviève Gagnon 
Le 28 juillet 1795 – Les Éboulements, QC 

 

Jean Perron et Marie Tremblay 
Le 13 septembre 1824 – Les Éboulements, QC 

 

Ignace Perron et Adèle Lizotte 
Le 2 août 1858 – Les Éboulements, QC 

 

Arthur « Herculan » Perron 
Né le 18 octobre 1863 aux Éboulements, QC 

Arbre généalogique 

d’Arthur « Herculan » Perron 

Genealogical Lineage of 

Arthur ‘Herculan’ Perron 
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Hommage à Daniel Perron dit Suire à 

Dompierre-sur-Mer 

Tribute to Daniel Perron dit Suire in 

Dompierre-sur-Mer 

L 
e 18 juin dernier, une plaque a été dévoilée en 
hommage à l’ancêtre Daniel Perron dit Suire 
par le groupement Les Amis de François Peron 
et la municipalité de Dompierre-sur-Mer 

(Charente-Maritime). 
 
Président-fondateur du 
groupement, Guy Perron 
est l’instigateur du projet 
afin de commémorer le 
380e anniversaire du 
baptême de Daniel Per-
ron dit Suire (1638-
1678). 
 
En février, par l’intermé-
diaire de Jany Grassiot, 
généalogiste-historien 
charentais, le mémoire 
est présenté à la mairie 
de Dompierre-sur-Mer. 
Le projet est accepté par 
le Conseil municipal lors 
de sa séance du 5 juin. 
 
C’est ainsi que le troisiè-
me lundi de juin, de l’an 
2018, le projet de Guy 
voit le jour… en présence 
de Daniel lui-même, dans 
les bras de sa maman, 
J e a n n e  S u i r e 
(personnifiée par Alice 
Grassiot), et du pasteur 
D a n i e l  C h a n e t 
(personnifié par Jean-
Claude Bonnin). 
  
 
Par la suite, Messieurs 
Caron (maire de Dom-
pierre-sur-Mer) et Per-
ron procèdent au dé-
voilement de la plaque 
« Chemin Daniel PER-
RON-SUIRE (1638-
1678) ». 

O 
n June 18, a plaque was unveiled in tribute 
to the ancestor Daniel Perron dit Suire by 
the group The Friends of François Peron and 
the municipality of Dompierre-sur-Mer in 

the department of Charente-Maritime. 
 
President and founder of 
the group, Guy Perron is 
the instigator of the pro-
ject to commemorate the 
380th anniversary of the 
baptism of Daniel Perron 
dit Suire (1638-1678). 
 
In February, with the 
cooperation of Jany Gras-
siot, Charentais genealo-
gist-historian, the brief is 
presented to the town 
hall of Dompierre-sur-
Mer. The project is ac-
cepted by the City Coun-
cil at its meeting on June 
5th. 

 
Thus, on the third Mon-
day of June, in the year 
2018, Guy’s project was 
born... in the presence of 
Daniel himself, in the 
arms of his mother, 
J e a n n e  S u i r e 
(personified by Alice 
Grassiot), and Pastor 
D a n i e l  C h a n e t 
(personified by Jean-
Claude Bonnin). 
 
Subsequently, Mr. 
Caron (mayor of Dom-
pierre-sur-Mer) and 
Mr. Perron unveil the 
plaque "Chemin Daniel 
PERRON-SUIRE (1638-
1678)". 
 

 

Comité organisateur (Organizing Committee) : Jean-François 
Paboul, Guy Perron, Jean-Claude Bonnin, Alice Grassiot et Jany 
Grassiot. (Crédit photo : Les Amis de François Peron) 

 

Le pasteur Daniel Chanet (Jean-Claude Bonnin) accueille en l’é-
glise de Dieu (foi calviniste) bébé Daniel dans les bras de sa ma-
man, Jeanne Suire (Alice Grassiot). / The Pastor Daniel Chanet 
welcomes in the Church of God and the Calvinist faith, baby 
Daniel in the arms of his mother, Jeanne Suire. (Crédit photo : 
Les Amis de François Peron) 
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La plaque est située à 
l’emplacement du 
Château de Dompier-
re (démoli), dans une 
salle duquel a été 
baptisé Daniel Suire, 
le 26 décembre 1638. 
 
 
 

The plaque is located 
on the site of the Châ-
teau de Dompierre 
(demolished), in a 
room in which was 
christened Daniel 
Suire, December 26, 
1638. 

 

 

Par la suite, Messieurs Caron (maire de Dompierre-sur-Mer) et Perron procèdent au dévoilement de la pla-
que « Chemin Daniel PERRON-SUIRE (1638-1678) ». / Subsequently, Mr. Caron (mayor of Dompierre-sur-
Mer) and Mr. Perron unveil the plaque "Chemin Daniel PERRON-SUIRE (1638-1678)".  (Crédit photo : Jean-
François Paboul) 

 

Localisation du château de Dompierre (fief Monplaisir). 
(Source : AD17 en ligne. Plans cadastraux. Dompierre-sur-mer. 
3P5052/05-1811. Cadastre napoléonien) / Location of the castle of 
Dompierre (stronghold Monplaisir).  
(Source: AD17 online, Cadastral maps, Dompierre-sur-mer, 3P5052 / 05-
1811, Napoleonic cadastre)  

Avec la permission de M. Guy Perron; pour plus d’information sur cet hommage, visiter le site : 
With the permission of M. Guy Perron; for more information on this tribute, go to the website: 

https://lebloguedeguyperron.wordpress.com/2018/07/04  

https://lebloguedeguyperron.wordpress.com/2018/07/04
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L 
ike many people in-

terested in genealogy, 

I have visited a large 

number of cemeteries 

searching for the graves of an-

cestors. Last fall, while in Exe-

ter, New Hampshire, my cous-

ins and I went to the cemetery 

looking for our great-

grandfather’s sister’s (Adélina 

Perron) grave. Adélina and her 

husband, Joseph Morrissette, 

along with several of their chil-

dren and their spouses are bur-

ied in this beautiful cemetery. 

We were unable to find Adélina 

and Joseph’s grave site but we 

made another great discovery. 

We found a living relative!  

They only other person in the 

cemetery with us was the lady 

with the red hat and glasses. 

Upon asking her about our 

quest, for she replied that Adé-

lina and Joseph were her great-

grandparents and that she was 

Linda Morrissette, daughter of 

George and granddaughter of 

Josephat Morrissette. Now that 

is definitely destiny, fate and 

providence all rolled into one!  I 

still have shivers when I think of that particular 

morning. I think our ancestors would be pleased 

that their descendants have been able to find one 

another. Linda and I have kept in touch since that 

day and we hope to reconnect again this summer.  

C 
omme beaucoup de 
gens s’intéressant à la 
généalogie, j’ai visité 
un grand nombre de 

cimetières à la recherche des 
pierres tombales de mes ancê-
tres. L’automne dernier, lors 
d’une visite à Exeter au New 
Hampshire, mes cousines et 
moi sommes allées au cimetiè-
re pour trouver le monument 
de la sœur de mon arrière-
grand-père, Adélina Perron. 
Adélina et son mari, Joseph 
Morrissette, ainsi que plu-
sieurs de leurs enfants et leurs 
époux sont enterrés dans ce 
joli cimetière. Nous n’avons pu 
trouver la pierre tombale d’A-
délina et Joseph mais nous 
avons fait une autre découver-
te. Nous y avons trouvé de la 
¨parenté vivante¨! Outre nous 
trois dans le cimetière, seule 
une dame s’y trouvait : elle 
portait une tuque et des lunet-
tes rouges. En l’informant de 
notre quête, quel ne fut pas 
notre étonnement lorsqu’elle 
nous apprend qu’Adélina et 
Joseph sont ses arrière-grands-
parents et qu’elle s’appelle Lin-
da Morrissette, fille de George 
et petite-fille de Josephat Mor-
rissette. Certes, cette rencontre 
ne peut être autre chose que le 
destin, le sort et la providence, 
tous réunis ensemble! J’en ai 
encore des frissons quand je repense à ce matin en 
question. Nos ancêtres doivent sûrement se réjouir 
du fait que leurs descendants puissent se retrouver 
ainsi. Linda et moi demeurons en contact depuis ce 
jour et nous espérons nous revoir cet été. 

 

Qu’ont en commun 

ces quatre belles dames? 

De gauche à droite : Debbie Gagnon Ellis, Lin-
da Morrissette, Gabrielle Perron-Newman 
(313) et Louise Larochelle Young (982) sont 
les arrière-arrière-petites-filles d’Ignace Per-
ron (né en 1835 aux Éboulements) et d’Adèle 
Lizotte (née en 1839 à St-Roch-des-Aulnaies) 
et dont le mariage a eu lieu en 1858 aux Ébou-
lements.  

Photo de Doug Newman (994) 

Picture from left to right : Debbie Gagnon Ellis, 
Linda Morrissette, Gabrielle Perron-Newman 
(313) and Louise Larochelle Young (982) are 
the great-great-granddaughters of Ignace Per-
ron (born in 1835 in Les Éboulements) and his 
wife, Adèle Lizotte (born in 1839 in St-Roch-
des-Aulnaies) who married in 1858 in Les 
Éboulements. 

Picture by Doug Newman 

What do these lovely ladies 

have in common? 
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M 
arc Montminy Membre #1014. Je suis natif 

de Coaticook, né en 1967 et 1er enfant de 

Bertha Perron(869) et Jean-Luc Montminy 

(1001). Je suis le 3ième petit-enfant mais le 1er petit-fils 

de Adrien Perron et Adrienne Breton (Adrien, fils de 

Alphonse Perron et Anna Perron de la lignée des Du-

grenier).  

 

Je suis un technicien en électronique in-

dustriel depuis 1987 et mon travail m’a 

fait voyager un peu partout à travers l’A-

mérique du Nord et une partie de l’Euro-

pe. Je suis papa de trois enfants et grand-

papa de deux petit-fils  

 

Mon intérêt pour l’AFPA a débuté lors 

des festivités entourant le 100ième anniver-

saire de St-Isidore-de-Clifton (St-Isidore-

d’Aukland) et où l’AFPA y faisait son ras-

semblement annuelle en 2010. J’y été 

impliqué directement comme Maître de 

Cérémonie gracieusement porté volontaire par notre 

président Normand  . L’intérêt contagieux de ma 

mère, Bertha, envers l’AFPA y est aussi pour beau-

coup. Je tiens à cœur à mes racines familiales et j’es-

père pouvoir, par ma participation dans l’AFPA, par-

tager et faire rayonner nos origines avec ma famille 

proche et éloignée en y tissant des liens. 

M 
arc Montminy Member # 1014. I’m from 

Coaticook, born in 1967 and 1st child of 

Bertha Perron (869) et Jean-Luc Montminy 

(1001). I am the 3rd grand-child but the 1st grand-son 

of Adrien Perron et Adrienne Breton (Adrien, son of 

Alphonse Perron et Anna Perron, Dugrenier descen-

dants).  

 

I am an industrial electronic technician 

and my work made me travel all over 

North America and also in parts of 

Europe. I am the father of three kids and 

the grand-father of two grand-sons. 

 

My interest in the AFPA started with the 

festivities of the 100th anniversary of the 

St-Isidore-de-Clifton foundation (St-

Isidore-d’Aukland) and where the AFPA 

made its annual gathering in 2010. I was 

directly implicated as the “Maître de 

Cérémonie” graciously made volunteer by 

the AFPA President, Normand  . The contagious 

interest of my mother, Bertha, towards the AFPA is 

also weighing in. I deeply take my family roots at 

heart and I hope, with my participation in the AFPA, 

being able to make our origins shine with my close 

and distant family seeking closer links  

Portrait des membres de 

votre conseil d’administration 

Portrait of Members 

of your Board of Directors 

Marc Montminy 

 

D 
escendante de Louise Gargotin, Jacqueline Asselin, alias Mathurine Thibault, est une de mes amies 

qui a fait le voyage mémoriel de la Société d’histoire des Filles du Roy en 2013. Elle descend de 

Louise Gargotin et Daniel Perron en droite ligne par les mères (lignée matrilinéaire). Elle m’appelle sa 

mémé parce que je personnifie Gargotine depuis 2012. Mais, elle a 38 autres Filles du Roy dans ses 

ancêtres. Une de ses ancêtres est Marguerite Laverdure, Fille du Roy de Paris, qui a épousé Maurice Crépeau. 

Elle est la mère de la lignée Crépeau/Laverdure d’Amérique. Le ménage s’est établi à l’île d’Orléans. Leur fils 

Maurice a épousé Marie Audet dit Lapointe, fille de Nicolas Audet et Marguerite Després, une autre Fille du 

Roy. De nombreuses Québécoises et Québécois ont plusieurs Filles du Roy dans leurs ancêtres. Je vous invite à 

partager les noms de vos mémères. 

Les Filles du Roy 

Écrit par Monique Picard, membre # 941 
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Portrait des membres de 

votre conseil d’administration 

Portrait of Members 

of your Board of Directors 

Michel Perron 

M 
on nom est Michel Perron, descendant de 

Joseph Dugrenier dit Perron. Je suis natif de 

St-Honoré-de-Shenley en Beauce donc un 

vrai « jarret noir ». Je demeure à Sherbrooke depuis 

1973. J’ai toutefois gardé un lien important avec ma 

Beauce natale puisque je suis copropriétaire avec mes 

deux frères de la terre ayant appartenue à mon 

grand-père et à mon père. Nous exploitons le boisé et 

l’érablière. 

 

Agronome de formation j’ai travaillé 

au MAPAQ pendant 34 ans com-

me conseiller en production végétale 

et agroenvironnement, principale-

ment en Estrie. Depuis ma retraite 

du MAPAQ, je suis chargé de cours 

à la maîtrise en environnement à 

l’Université de Sherbrooke. Dans 

mes temps libres je me retire sur 

mes terres en Beauce, fait du vélo, 

de la lecture et quelques voyages. Je 

suis marié à Nicole Pouliot. Nous 

avons trois enfants : Francis pianiste 

et professeur à l’Université de Mon-

tréal, Jean-Benoit policier au SPVM et Marie-Hélène 

membre des Forces armés canadiennes. 

M 
y name is Michel Perron and I am a descen-

dant of Joseph Dugrenier dit Perron. I was 

born in St-Honoré-de-Shenley in the Beauce 

region, therefore, a true ‘black hock’. Since 1973, I 

am a resident of Sherbrooke. I have, nevertheless, 

kept close contact with ma native Beauce. I am a co-

owner, with my two brothers, of land that once be-

longed to my grandfather and my father.  We operate 

a woodlot and a sugarbush. 

 

An agronomist by profession, I 

worked at the MAPAQ for 34 

years as a consultant in plant pro-

duction and in agri-environment 

mainly in the Estrie region. Since 

my retirement from the MAPAQ, I 

lecture at the Master’s Level in Envi-

ronmental Studies at the Université 

de Sherbrooke. My spare time ac-

tivities include returning to my land 

in the Beauce, cycling, reading and 

travelling. I am married to Nicole 

Pouliot. We have three children: 

Francis who is a pianist and profes-

sor at the Université de Montréal, Jean-Benoit who is 

a police officer for the SPVM and Marie-Hélène who 

is a member of the Canadian Armed Forces. 

 

D 
escendant of Louise Gargotin, Jacqueline Asselin, alias Mathurine Thibault, is one of my friends who 

made the memorable trip to France as part of the Société d’histoire des Filles du Roy in 2013. She is 

a direct descendant of Louise Gargotin and Daniel Perron through the maternal (matrilineal) lineage. 

She calls me her grandma because I have personified Gargotine since 2012. She also has 38 other 

Filles du Roy (daughters of the King) in her lineage. One of these ancestors is Marguerite Laverdure, a daugh-

ter of the King from Paris, who wed Maurice Crépeau. She is the matriarch of the lineage Crépeau/Laverdure 

of America. The couple settled in île d’Orléans. Their son, Maurice wed Marie Audet dit Lapointe, daughter of 

Nicolas Audet and Marguerite Després, another daughter of the king. Numerous Quebecers have daughters of 

the King in their lineage. I invite you to share the information on your grandmothers. 

Les Filles du Roy (Daughters of the King) 

Written by Monique Picard, member # 941   
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Portrait des membres de 

votre conseil d’administration 

Portrait of Members 

of your Board of Directors 

Josiane Perron 

J 
e me présente Josiane Perron, secrétaire sur le 

CA de l’AFPA pour l’année 2018-2019.  

 

Je fais partie de la 9e génération de la lignée de 

Joseph-Dugrenier. Je suis né à St-

Isidore de Clifton et demeure à 

Val-Joli depuis 30 ans. 

 

Je suis l’ainé d’une famille de 5 

enfants. Je suis marié à M. Donald 

Logan et j’ai 4 enfants. J’ai fait 

mes études en comptabilite à 

Sherbrooke et je travaille dans ce 

domaine depuis 19 ans. 

 

J’occupe un poste de conseillère 

depuis 2013 dans ma municipali-

té. Chaque année, j’aime visiter 

une région du Québec ou celles 

des autres provinces pour connai-

tre son histoire. 

H 
ello. I am Josiane Perron, secretary of 

the AFPA board of directors for 2018-

19. 

 

I am a member of the ninth gen-

eration of the Perron family line 

of which Joseph Dugrenier was 

our ancestor. I was born in St. 

Isidore de Clifton and have lived 

in Val Joli for 30 years. 

 

I am the oldest in a family of five 

children. I am married to Donald 

Logan, and we have four chil-

dren. I studied accounting in 

Sherbrooke, and have worked in 

accounting for 19 years. 

 

I also have been a municipal 

counselor since 2013. Every year, 

I enjoy visiting a different region of Quebec, or of 

the other provinces, to learn about their history. 

 

STATISTIQUES 

SOUCHE 
Membres TOTAL :  179 
membres Suire :  126 
membres Dugrenier :  42 
membres Desnoyer :     2 
membres Inconnus :     5 
membres Autres :     4  
 
CATÉGORIES 
membres Actifs :    179 
membres Bienfaiteurs : 5  
membres À vie :  5    
membres Honoraires : 9 
  

MEMBRES BIENFAITEURS 
noms et numéros de membre : 
#34 M. Jules Perron 
#54 Mme. Julienne Perron 
#244 M. Normand Perron 
#356 M. Henri Perron 
#514 Mme. Marie-Louise-Perron 
 
MEMBRES DONATEURS 
noms et numéros de membre 
#857 Mme. Jeanne D’Arc Perron 
#356 M. Henri Perron 
#89 M. Éric Perron 
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À la recherche des Perron 

de l’Ouest canadien 

Looking for Perrons 

in the Canadian West 

J 
’ai comme projet de quitter le Québec et de 

me rendre en Colombie-Britannique par les 

régions sud de chaque province [Montréal, 

Toronto, Kitchener, Ile Manitoulin, Sault Ste

-Marie, Thunder Bay, la région de Winnipeg, Ro-

seau River, Regina, Calgary, Cranbrooke, Kelow-

na, la région de Vancouver pour terminer à Prin-

ce George.] Et le retour par les régions nord 

[Jasper, Edmonton, Yellowknife, Prince Albert, 

Saskatoon, Winnipeg, Kenora, Dryden, pour 

terminer à Timmins et la région d’Astorville], en 

privilégiant les communautés francophones et si 

en plus je peux rencontrer des descendants Per-

ron, ce serait encore mieux. Départ prévu aux 

environs du 25 mai et retour début août, pour 

notre rassemblement 2019. 

 

En octobre 2017, le conseil de l’AFPA m’avait 

autorisé à utiliser les coordonnées des Perron qui 

sont ou ont été membres de l’AFPA et qui de-

meure dans les provinces de l’ouest. 

 

Dans les dernières semaines, j’ai écrit à ces des-

cendants Perron dont voici un extrait : 

 

(Donc, si je peux vous rencontrer lors de ce voya-

ge, ce serait très apprécié ou si vous avez des 

contacts/références; pour votre région. Mon but 

est aussi de faire la promotion de l’AFPA dans 

l’Ouest canadien. [journaux/radio/web, tv] ) 

 

Alors si vous aussi, vous avez des références pour 

ces régions, juste me contacter. 

 

*  Perron toujours en marche  * 
 

Normand Perron 

Courriel : perronn@gmail.com 

Tél. : (438) 496-5641  

 

P. S. Le nom des villes est à titre indicatif seule-

ment. 

I 
 am entertaining the idea of a project that 

would see me leave Quebec and make my 
way to British Columbia by the southern area 
of each province [Montréal, Toronto, Kitch-

ener, Manitoulin Island, Sault St. Marie, Thunder 

Bay, Winnipeg area, Roseau River, Regina, Cal-
gary, Cranbrook, Kelowna, the Vancouver area, 
and ending in Prince George.] The return trip 
would take me on the northern route [Jasper, 

Edmonton, Yellowknife, Prince Albert, Saska-
toon, Winnipeg, Kenora, Dryden, ending in Tim-
mins, and the Astorville area], giving precedence 
to francophone communities, and if I could meet 

any Perron descendants, all the better. My ex-
pected departure would be around May 25, re-
turning at the beginning of August for our 2019 
Gathering. 

 
In Octobre 2017, the AFPA Executive had au-
thorized me to make use of the contact informa-
tion of Perrons who are, or have been, members 

and are located in the western provinces. 
 
In the last few weeks, I wrote to these Perron de-

scendants, as per the following short excerpt: 
 
(...Therefore, if I could meet with you during this 
trip, I would much appreciate it, as well as if you 

have contact information/or references for your 
region. My objective is also to promote the 
AFPA in the Canadian West [newspapers/radio/
web, tv...] 

 
So, if you also have such references for these re-
gions, feel free to contact me. 
 

*  Perron toujours en marche * 
 

 

Normand Perron 

Email: perronn@gmail.com 

Phone: (438) 496-5641  

 
P. S. The names of towns I have mentioned are 
only listed as examples of possible stops. 
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Dorothy Péron 
 
Peacefully on November 22nd at Perley and 
Rideau Veterans’ Health Centre in her hundredth 
year. Born in Montreal. Predeceased by her par-

ents, Armand Leonard Péron of 
Douglass Corners and Esther Per-
rier of St. Philippe de LaPrairie, 
her sister Ethelyne, and her 
brothers Leonard and Douglas. 
Survived by her sister, Esther 
Chodat (548), and René (35), her 
loving husband of over 75 years, 
her children Renée Paterson 
(576) (David), Pierre (577) 
(Janice Wasson), and Paul (Sylvie 
Guinard), her grandchildren, 
Kersti, Sean, Scott, Daniel, 
Mathieu, Nicolas, and Rebecca 
and 8 great grandchildren. 
 
Her career began with several 
years of teaching in Val Cartier, 

Saint Eustache, and Montreal. In accordance with 
the times, she became a homemaker upon mar-
riage but dabbled in supply teaching and real es-
tate in later years. She committed endless hours 
to the creation of the family genealogy from the 
present day right back to Western Europe. 
 
With her spouse, they travelled extensively in-
cluding Great Britain, France and Australia, and 
camped in every province and territory of Can-
ada, and every state of the USA. 
 
Donations can be made to the Perley and Rideau 
Veterans’ Health Centre Foundation in apprecia-

tion of the excellent care provided by the staff. 

Nécrologies - Obituaries 

Dorothy Péron 
 
En paix, le 22 novembre, au Centre de santé Perley 
et Rideau pour anciens combattants, dans sa cen-
tième année. Née à Montréal. Elle fut prédécédée 
par ses parents, Armand Leonard 
Péron de Douglass Corners et Es-
ther Perrier de St. Philippe de La-
Prairie, ainsi que sa sœur Ethely-
ne, et ses frères, Leonard et Dou-
glas. Elle laisse dans le deuil sa 
sœur, Esther Chodat (548), et Re-
né (35), son époux bien-aimé de 
plus de 75 ans, ses enfants Renée 
Paterson (576) (David), Pierre 
(577) (Janice Wasson) et Paul 
(Sylvie Guinard), ses petits-
enfants, Kersti, Sean, Scott, Daniel, 
Mathieu, Nicolas, Rebecca et 8 ar-
rière-petits-enfants. 
 
Sa carrière a débuté par plusieurs 
années d’enseignement à Val Car-
tier, Saint Eustache et à Montréal. Suivant les cou-
tumes de l’époque, elle est devenue femme au 
foyer le jour de son mariage. Plus tard, elle a fait de 
la suppléance dans les écoles et elle a travaillé 
dans le domaine de l’immobilier. Elle a consacré 
d’innombrables heures à la création de la généalo-
gie familiale à partir de nos jours jusqu’en Europe 
de l’Ouest. 
 
Avec son époux, ils ont beaucoup voyagé, notam-
ment en Grande Bretagne, en France et en Austra-
lie, et ont campé dans toutes les provinces et tous 
les territoires du Canada, ainsi que dans tous les 
États des États-Unis. 
 
Des dons peuvent être faits à la Fondation du Cen-
tre de santé Perley et Rideau pour anciens combat-
tants en reconnaissance des excellents soins prodi-
gués par le personnel. 
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Association des familles Perron d’Amérique inc. 

498, 9e Rang 

Val-Joli (QC) Canada J1S 0H3 

http://www.famillesperron.org 

                  ADHÉSION – MEMBERSHIP 

 

  Membre actif (regular member)  Canada    Outside Canada 

              1 an / 1 year                     25$ Cdn       30$ Cdn 

              3 ans / 3 years                  70$ Cdn       85$ Cdn 

 Version électronique du Bulletin – Electronic Bulletin Version 

              1 an / 1 year                     25$ Cdn       25$ Cdn 

              3 ans / 3 years                  70$ Cdn       70$ Cdn 

  Droits d'hadhésion : carte de membre; Passeport-Perron; 

  bulletin Vue du perron (4 par an); renseignements historiques 

  et généalogiques; rencontres et activités sociales; assemblée 

  annuelle 

  Membership privileges : Membership card; Perron-Passport;  

  Vue du perron bulletin (4 per year); historical and  

  genealogical information; meetings and social activities; 

CONSEIL D'ADMINISTRATION 2018-2019 

                     
  Dirigeants 

  Président                                Normand Perron Montréal, QC 

  Vice-présidente Gabrielle Perron-Newman, Sherbrooke, QC      

  Secrétaire                                  Josiane Perron  Val-Joli, QC       

  Trésoriere                      Linda Perron, Cookshire-Eaton, QC 

 

  Administrateurs 

  Michel Perron ( 284)                                       Sherbrooke, Qc 

  Marc Montminy                                              Sherbrooke, Qc 

Vous déménagez? / You’re Moving? 

Si vous déménagez, n’oubliez pas de nous faire 

parvenir votre nouvelle postale pour continuer à 

recevoir votre bulletin... 

You’re moving? Don’t forget to send us your 

new postal address to continue receiving you 

newsletter... 

Fondée en avril 1991, l’Association des familles 
Perron d’Amérique inc. est un organisme à but non 

lucratif qui a pour objectifs : 
 

 de répertorier tous les descendants en ligne 

directe ou par alliance des ancêtres Perron; 
 de faire connaître l’histoire de ceux et celle 

qui ont porté ce patronyme; 

 de conserver le patrimoine familial; 
 d’amener chaque Perron à découvrir ses raci-

nes et raconter sa petite histoire; 

 de réaliser un dictionnaire généalogique; 

 de publier le bulletin Vue du perron; 
 d’organiser des rencontres régionales, des ras-

semblements nationaux et des voyages Perron; 

 de promouvoir et favoriser diverses activités; 
 d’accroître et favoriser les communications et 

les échanges de renseignements généalogiques 

et historiques entre ses membres; et 

 de susciter le sens d’unité, de fierté et d’appar-
tenance parmi ses membres. 

Founded in April 1991, the Association des familles 
Perron d’Amérique inc. is a non-profit organization 

that pursues the following objectives : 
 

 to document all descendants, in direct line 

or by marriage, of the Perron ancestors; 
 to make known the history of all those 

women and men who bore that name; 

 to preserve the family heritage; 
 to encourage every Perron to discover his or 

her roots and tell his or her own story; 

 to publish a genealogical dictionary; 

 to publish the Vue du Perron bulletin;  
 to organize regional meetings and nation-

wide gatherings as well as Perron trips; 

 to promote and encourage various activities; 
 to increase and encourage communications, 

as well as historical and genealogical ex-

changes, among its members; and 

 to instill a sense of unity, pride and belong-
ing among its members.  
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Dictionnaire des familles Perron d’Amérique 
 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

La première édition de notre dictionnaire généalogique est maintenant disponible. 

 

En format DVD            OU           en format USB 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

   

          Prix : CAN $ 10.00               Prix : CAN $ 20.00 
 

 

 

Frais de poste :  CAN $ 3.50 pour le CANADA OU   CAN $ 5.00 pour les USA 

Postal fee   CAN $ 3.50 for CANADA     OR   CAN $ 5.00 for the USA 

 

 

Adressez votre commande à :  Association des familles Perron d’Amérique Inc. 
Address your order to :  498, 9e Rang 

     Val-Joli, QC, CANADA 

     J1S 0H3 
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BULLETIN DE L’ASSOCIATION DES FAMILLES PERRON D’AMÉRIQUE 
    Publié par l’Association des familles Perron d’Amérique (http://www.famillesperron.org)  

De gauche a droite : 1ère rangé : Monique, Adriana Maria da Luz 
Alves, Jean-Marc, Suzanne, Nathalie Robert, Claudette et Alain 
Tremblay 
 
2ème rangé : Denis Gendron, André (928), Renaud avec Anaëlle, 
Réjeanne, André Montminy, Steve (fils de Jean-Marc) et Nor-
mand (838) 

À 
 l’été 2018, il avait été proposé que toute la famille (4 
frères et 4 sœurs) se rendre dans le sud pour les 50 
ans du plus jeune de la famille (Renaud). Du 15 au 23 
mars nous nous sommes retrouvé à Varadero Cuba, à 

prendre du soleil, des visites, et à relaxé, un peu. 

Une famille à Varadero 

I 
n the summer of 2018, it was proposed that the whole 
family (4 brothers and 4 sisters) go to the south for 
the 50th birthday of the youngest of the family 
(Renaud). From the 15th to the 23rd of March we en-

ded up in Varadero Cuba, sunbathing, sightseeing, and re-
laxing, a bit. 

A Family in Varadero 

From left to right: 1st row: Monique, Adriana Maria da Luz 
Alves, Jean-Marc, Suzanne, Nathalie Robert, Claudette and 
Alain Tremblay 
 
2nd row: Denis Gendron, André (928), Renaud with Anaëlle, 
Réjeanne, André Montminy, Steve (son of Jean-Marc) and 
Normand (838) 


